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ABSTRAK 

Esther Novinka. 2025. Kesepadanan Penerjemahan Istilah Bermuatan Budaya 

Indonesia dalam Bahasa Jerman pada Komik “Rampokan Java”. Skripsi. Program 

Studi Pendidikan Bahasa Jerman, Fakultas Bahasa dan Seni, Universitas Negeri 

Jakarta. 

 Penelitian ini bertujuan untuk mengkaji kesepadanan penerjemahan istilah 

bermuatan budaya Indonesia ke dalam bahasa Jerman dalam komik “Rampokan 

Jawa“ karya Peter van Dongen yang diterjemahkan oleh Jan Kruse menjadi 

“Rampokan Java“. Penelitian menggunakan pendekatan deskriptif kualitatif dan 

menganalisis data berdasarkan teori kategori budaya menurut Peter Newmark 

(1988), serta tingkat kesepadanan makna dengan mengacu  pada instrumen 

penilaian dari Nababan (2012).  

Dari 45 istilah bermuatan budaya yang dianalisis, kategori budaya yang 

paling banyak muncul adalah social culture dan material culture. Hasil analisis 

kesepadanan menunjukkan bahwa 29 data (64,4%) termasuk kategori akurat, 10 

data (22,2%) kurang akurat, dan 6 data (13,3%) tidak akurat. Temuan ini 

menunjukkan bahwa Jan Kruse sebagai penerjemah cenderung memadukan strategi 

untuk mempertahankan makna budaya sekaligus memastikam keterbacaan dalam 

bahasa sasaran. 

Dengan demikian, dapat disimpulkan bahwa penerjemahan istilah 

bermuatan budaya dalam komik Rampokan Java sebagian besar sudah cukup 

sepadan dan mampu mempertahankan nilai budaya Indonesia dalam konteks 

bahasa Jerman, meskipun masih terdapat beberapa istilah yang mengalami 

pergeseran makna atau kurang sesuai secara konteks budaya. 

Kata kunci: istilah budaya, kesepadanan, penerjemahan, Peter Newmark. 
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ZUSAMMENFASSUNG 

Esther Novinka. 2025. Die Äquivalenz der Übersetzung indonesischer 

kulturspezifischer Begriffe ins Deutsche im Comic “Rampokan Java”. Eine 

wissenschaftliche Abschlussarbeit zur Erlangung des Titels Sarjana Pendidikan. 

Deutschabteilung der Sprach- und Kunstfakultät der staatlichen Universität Jakarta. 

 

 Sprache spielt eine sehr wichtige Rolle als Brücke zwischen verschiedenen 

Kulturen. In einer globalisierten Welt ist das Verständnis und die Nutzung von 

Fremdsprachen besonders wichtig. Auch das Übersetzen ist ein wichtiger Teil der 

Kommunikation, vor allem wenn Wörter oder Ausdrücke eine besondere kulturelle 

Bedeutung haben. Das Übersetzen ist nicht nur das Ersetzen von Wörtern in einer 

anderen Sprache, sondern auch der Versuch, die Bedeutung, die Stimmung und die 

kulturellen Werte des Originaltexts zu erhalten. Besonders schwierig wird es, wenn 

Wörter sehr speziell für eine Kultur sind und es keine direkte Übersetzung gibt. 

Deshalb untersucht diese Arbeit, wie kulturelle Begriffe aus Indonesien ins 

Deutsche übersetzt wurden. Dafür wurde der Comic „Rampokan Java“ verwendet, 

der viele kulturelle und historische Elemente aus Indonesien zeigt.  

Im Zentrum der Analyse steht die Frage, ob die Begriffe mit kultureller 

Bedeutung im Deutschen genau und passend übersetzt wurden. Die Forschung 

verwendet eine qualitative und deskriptive Methode. Die Daten stammen aus dem 

indonesischen Originaltext und der deutschen Übersetzung. Die indonesischen 

Begriffe aus dem Comic wurden gesammelt und mit der deutschen Übersetzung 

verglichen. Danach wurden die Begriffe bestimmten Kulturkategorien zugeordnet 

– wie zum Beispiel social culture, material culture, culture organization, ecology, 

und habits & gesture.  



 

vi 
 

 

Ein weiterer wichtiger Teil der Analyse war die Bewertung der sogenannten 

Äquivalenz, also wie genau die Bedeutung des Originalbegriffs im Deutschen 

wiedergegeben wurde. Zusätzlich wurde die Äquivalenz der Übersetzung mit dem 

Instrument zur Bewertung der Übersetzungsgenauigkeit von Nababan (2012) 

beurteilt. Dieses Instrument teilt die Qualität der Übersetzung in drei Stufen ein: 

akurat (äquivalent), kurang akurat (weniger äquivalent) und tidak akurat (nicht 

äquivalent). Wenn ein Begriff akurat ist, bedeutet das, dass die Bedeutung, der Stil 

und die kulturelle Wirkung vollständig erhalten bleiben. Bei kurang akurat bleibt 

die Hauptidee erhalten, aber es gibt kleine Unterschiede in der Ausdrucksweise 

oder im kulturellen Gefühl. Tidak akurat bedeutet, dass die Übersetzung stark vom 

Original abweicht, zum Beispiel wenn der kulturelle Kontext verloren geht oder der 

Begriff im Deutschen missverstanden werden kann. 

Die Analyse zeigt, dass die meisten Begriffe zur sozialen und materiellen 

Kultur (social culture & material culture) gehören. Viele Begriffe enthalten lokale 

oder ethnische Bezüge, zum Beispiel „Orang Ambon“ (eine ethnische Gruppe), 

„Alun-Alun“ (ein zentraler Platz in einer javanischen Stadt) oder auch religiöse 

Begriffe wie „Haji“. 

Von den 45 untersuchten Daten wurden: 

• 29 Begriffe (64,4%) als äquivalent bewertet, 

• 10 Begriffe (22,2 %) als weniger äquivalent, und  

• 6 Begriffe (13,3 %) als nicht äquivalent. 
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Das zeigt, dass fast die Hälfte der Begriffe gut übersetzt wurde. Ein großer 

Teil wurde aber nicht vollständig übertragen oder hatte kulturelle Verluste. 

Trotzdem zeigt die Analyse, dass der Übersetzer versucht hat, den Sinn und die 

Bedeutung vieler kultureller Begriffe zu bewahren. In manchen Fällen verwendete 

er Umschreibungen, Erklärungen im Text oder direkte Übernahme aus dem 

Indonesischen, um die Aussage klar zu machen. 

Die Ergebnisse dieser Arbeit zeigen, wie schwierig, aber auch wie wichtig 

es ist, kulturelle Begriffe richtig zu übersetzen. Eine gute Übersetzung soll nicht 

nur die Worte, sondern auch die Kultur dahinter vermitteln. Besonders bei Comics, 

die Bild und Sprache kombinieren, ist die kulturelle Bedeutung oft ein Teil der 

Handlung oder Atmosphäre. 

Zusammenfassend lässt sich sagen, dass ein Großteil der kulturellen 

Begriffe in der deutschen Übersetzung gut übertragen wurde, obwohl es auch einige 

Herausforderungen gab. Die Forschung zeigt, dass kulturspezifische Begriffe 

besondere Aufmerksamkeit benötigen, damit Leserinnen aus einer anderen Kultur 

den Text richtig verstehen können. Die Ergebnisse dieser Arbeit haben wichtige 

Implikationen für die Übersetzungspraxis. Übersetzerinnen sollten nicht nur 

sprachliche, sondern auch kulturelle Kompetenzen besitzen, um den Inhalt und die 

Wirkung des Originals im Zieltext zu erhalten. Diese Forschung kann als Beitrag 

zur interkulturellen Kommunikation und zur besseren Verständigung zwischen 

verschiedenen Kulturen dienen, besonders im Bereich literarischer Texte wie 

Comics. 
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